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На сучасному етапі розвитку лінгвістики відбувається розвиток мовленнєвої сегментології як спеціального роз-
ділу загальної та прикладної фонетики. Актуалізується вивчення звукового структурування мовленнєвих послідов-
ностей, їх якісних і кількісних характеристик, які впливають на сприйняття усної інформації, безпомилкового деко-
дування мовленнєвих текстів. Фонетичним експериментом визначено формування ритму в звукових реалізаціях 
текстів першотвору та перекладів на рівнях: тривалості звукових сегментів; пауз; показників зміни інтенсивності 
у мовленні; чергування тривалості акцентних періодів. На динамічних комп’ютерних спектрограмах продемонстро-
вано акустичні картини безперервно-дискретного структурування мовленнєвих послідовностей у реальному часі 
та просторі. Запрограмована Олександром Пушкіним оповідальна інтонація з використанням різновидів віршо-
вого прийому enjambement (rejet, contre-rejet) творчо втілена у текстах перекладів. Встановлено закономірність на 
складовому рівні: у перекладах збережено кількість складів першотвору. Виокремлюється текст Євгена Гребінки – 
перша прижиттєва присвята Олександру Пушкіну, в якому не витримана еквілінеарність – всього чотири віршовані 
рядки, проте за звуковим континуумом переклад співвідноситься з оригіналом. У пушкінському тексті та пере-
кладі Андрія Малишка – Максима Рильського послідовність максимумів акцентних періодів збігається з числами 
Фібоначчі, що визначає високий рівень гармонії звучання поетичного мовлення. За тривалістю акустичних послі-
довностей віршованих рядків, паузальних інтервалів, параметрів амплітуд складів, чергування значень акцентних 
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Постановка проблеми. Становлення мовлен-
нєвої сегментології як спеціального розділу загаль-
ної та прикладної фонетики відбувається у сучас-
ній лінгвістиці, в завданнях якої актуалізується 
вивчення звукового структурування мовленнєвих 
послідовностей, їх якісних і кількісних характе-
ристик, що впливають на сприйняття усної інфор-
мації, безпомилкового декодування текстів [1].

Аналіз останніх досліджень і публікацій. 
У контексті названих питань відзначаємо одну 
з проблем ритмології – вивчення фонетичної при-
роди мовленнєвого ритму. Перед фонетистами 
виникають проблеми пошуку критеріїв, на основі 
яких оцінюються якісні та кількісні характерис-
тики ритму – важливого компонента звукового 
обрису мовлення [2].

Взірцем для вивчення звукової матерії мов-
лення визначено поетичні тексти, діапазон лінг-
вістичних інтерпретацій показників якої роз-
ширюється у разі зіставлення творів в оригіналі 
та перекладах [3].

Максим Рильський – теоретик і митець 
перекладу, нагадуючи афоризм «перекладач 
у прозі – раб, перекладач у вірші – суперник», 
наголосив на одній із проблем поетичного пере-
кладу: «Перекладати з близьких мов – найтяжча 
річ. В’яже тут саме оця близькість мов, оця спо-
куса можливості перекладати слово в слово – 
можливості часто ілюзорні» [4, с. 220].

До нашого фонетичного експерименту уве-
дено текст поеми Олександра Пушкіна «Полтава» 
(1828) [5, с. 39] у зіставленні з перекладами укра-
їнською мовою: Євгена Гребінки (1836) [6, с. 30], 

двома перекладами Сави Голованівського (1937, 
1984) [7, с. 373; 8, с. 32], спільним перекладом 
Андрія Малишка і Максима Рильського (1949) 
[9, с. 26].

Подаємо аналіз уривку з поеми – малюнок 
природи України, висока художність виконання 
якого відзначена у критичній літературі [10].

Постановка завдання. Мета нашої 
роботи – провести комплексне експериментально-
фонетичне дослідження акустичних характерис-
тик мовленнєвих континуумів, розкрити особ-
ливості формування ритму в першотворі та його 
перекладах.

Експеримент здійснено на комп’ютерному 
комплексі, за допомогою якого проведено: 
1)  запис і декодування мовленнєвого матеріалу; 
2) сегментацію текстів; 3) ідентифікацію акустич-
них послідовностей; 4)  синхронізацію звучання 
і графіків комп’ютерних спектрограм оригі-
налу та перекладів; 5) співвідношення акустич-
них параметрів: тривалості, амплітуди, частоти; 
6)  аналіз акцентних періодів текстів, – всього 
інтерпретовано понад 3 000 вимірювань.

Виклад основного матеріалу. За програмою 
експерименту визначено акустичні параметри: 
1) тривалість звучання; 2) інтенсивність звучання; 
3)  акцентні періоди – тривалість між наголоше-
ними голосними слів тексту.

Акустична реалізація оригіналу О. Пушкіна (І) 
та перекладів Є. Гребінки (II), С. Голованівського 
(III), А. Малишка – М. Рильського (IV) відобра-
жена на динамічних комп’ютерних спектрогра-
мах (рис. 1).

періодів, співвіднесення максимумів акцентних періодів із рядом Фібоначчі переклад Андрія Малишка – Максима 
Рильського максимально наближено до звучання поетичних рядків Олександра Пушкіна. Перекладачі витримали 
«суперництво»: за різного часового діапазону відтворено ритмічний малюнок першотвору – збережено кількість 
звукових рядків, складів, акцентних періодів, чому сприяла надзвичайна ритмічність українського слова.

Ключові слова: поетичний переклад, експериментальна фонетика, ритм мовлення.

At the present stage of development of linguistics the development of speech segmentology is a special section 
of general and applied phonetics. Actualization of the study of sound structuring of speech sequences, their qualitative 
and quantitative characteristics, which influence the perception of oral information, error-free decoding of speech texts. 
The phonetic experiment determined the formation of the rhythm in audio implementations of the texts of the first works 
and translations at levels: the length of audio segments; pause; indicators of intensity change in speech; alternation 
of the duration of accent periods. On dynamic computer oscillograms, acoustic images of continuously-discrete structur-
ing of speech sequences in real time and space are demonstrated. Projected O. Pushkin’s narrative tone using varieties 
of poetry enjambement (rejet, contre-rejet) found a creative embodiment in the texts of translations. A regularity is estab-
lished at the constitutive level: the number of first-person warehouses is stored in translations. The text of Y. Grebinka is 
highlighted – the first life-long dedication to O. Pushkin, in which the equilibrium is not sustained – only four verse lines, 
but the sound continuum translates correlates with the original. In Pushkin’s text and the translation of A. Malyshko –  
M. Rilsky the sequence of maxima of accent periods coincides with the Fibonacci numbers, which determines the high 
level of harmony in the sound of poetic speech. The length of the acoustic sequences of the verse lines, the pause 
intervals, the parameters of the amplitudes of the syllables, the alternation of the values of accent periods, the correla-
tion of the maxima of accent periods with the Fibonacci series, the translation of A. Malyshka – M. Rilsky, is as close as 
possible to the sound of poetry lines of O. Pushkin. The translators survived the “rivalry”: a rhythmic drawing of the first 
works was reproduced at a different time range – the number of sound lines, syllables, accent periods was saved, which 
contributed to the extraordinary rhythm of the Ukrainian word.

Key words: poetic translation, experimental phonetics, rhythm of speech.
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Візуальні картини кожного з текстів демон-
струють безперервно-дискретний мовленнєвий 
потік, який характеризується чергуванням акус-
тичних послідовностей і пауз за загальної три-
валості звучання: 13.060 мс (І), 12.005 мс (II), 
13.755 мс (III), 14.015мс (IV).

1.	 Основною одиницею ритму поезії визна-
чається віршовий рядок. В експерименті встанов-
лено часові програми акустичних послідовностей 
і пауз, особливості яких зумовлені використан-
ням прийому enjambement –перенесення частини 
фрази / слова з попереднього рядка у наступний.

Текст І. Часова програма: Тиха украинская 
ночь 1 720 мс / 400 мс; Прозрачно небо 1 195 мс / 

340 мс; Звезды блещут 1 235 мс / 360 мс; Своей 
дремоты превозмочь Не хочет воздух 3 360 мс / 
1 015 мс; Чуть трепещут Сребристых тополей 
листы 3 435 мс.

У тексті О. Пушкін застосував різновиди пере-
несення – rejet: у третьому / четвертому рядках 
і contre-rejet у четвертому / п’ятому, які сформу-
вали перерозподіл паузації.

Текст II. Часова програма: Давно вже сонечко 
зайшло / За гори, 2 995 мс / 360 мс; ген по той бік 
річки 1 910 мс / 795 мс; Ущухнув гомін 1 225 мс / 
600 мс; Дав бог нічку 1 250 мс / 720 мс; На дворі тихо 
все було 2 175 мс. Є. Гребінка у перекладі вжив різно-
вид перенесення rejet у першому / другому рядках.

Динамічні комп’ютерні спектрограми.

 
Тиха украинская ночь Прозрачно небо Звезды блещут Своей дремоты превозмочь
Не хочет воздух Чуть трепещут Сребристых тополей листы                                                                                (І)

 
Давно вже сонечко зайшло За гори, ген по той бік річки
Ущухнув гомін; Дав бог нічку На дворі тихо все було                                                                                           (II)

 
Безмовна українська ніч Безмежність неба синя й тиха Здолати дрімоту неміч  
Воді й повітрю Ледве диха Тополь срібляста вишина                                                                                          (III)

 
Спокійна українська ніч Прозоре небо Зорі сяють Дрімоти-сну не гонить з віч
Повітря тепле Ледве мають Тополі листям срібляні                                                                                            (IV)

Рис. 1.
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Текст III. Часова програма: Безмовна укра-
їнська ніч 1 855 мс / 435 мс; Безмежність неба 
синя й тиха 2 920 мс / 735 мс; Здолати дрімоту 
неміч Воді й повітрю 3 495 мс / 1 300 мс; Ледве 
диха Тополь срібляста вишина 3 015 мс. У тексті-
перекладі С. Голованівського використано rejet 
у третьому / четвертому рядках і contre-reje у чет-
вертому / п’ятому. Не вплинула на ритм звучання 
заміна С. Голованіським у перекладі 1984 р. 
однакових за складовою структурою початкових 
слів у рядках: Безмежність / Бездоня / неба синя 
й тиха; Безмовна / Німує / українська ніч.

Текст IV. Часова програма: Спокійна україн-
ська ніч 1 955 мс / 465 мс; Прозоре небо 1 050 мс / 
410 мс; Зорі сяють 1 200 мс / 660 мс; Дрімоти-сну 
не гонить з віч Повітря тепле 3 840 мс / 850 мс; 
Ледве мають Тополі листям срібляні 3 585 мс. 
У тексті А. Малишка – М. Рильського відтворено 
rejet у третьому / четвертому рядках, contre-reje – 
у четвертому / п’ятому.

Перекладачі відтворили enjambement оригі-
налу, який вносить оповідну інтонацію у мовлен-
нєву реалізацію як першотвору, так і перекладів.

Графічна еквілінеарність – відтворення у пере-
кладі кількості рядків (5) оригіналу – витримана 
у текстах III та IV, у тексті II – чотири рядки. Щодо 
звукового континууму оригіналу, то п’ять його 
акустичних послідовностей реалізовано у другому 
та четвертому текстах, у третьому – чотири.

Середній час звучання акустичних послідов-
ностей і пауз становить: 2 189 мс / 528,8 мс (І), 
2 472,5 мс / 618,8 мс (II), 2 821,3 мс / 823,3 мс (Ш), 
2 326 мс / 596,3 мс (IV).

Аналіз тривалості віршованих рядків і пауз 
показав, що звуковий «рельєф» першотвору 
і послідовність тривалостей (середня – дві 
короткі – дві максимальні) найбільш точно від-
творено у тексті IV.

Послідовне чергування параметрів тривалості 
звучання віршованих рядків і пауз створює ритм 
мовлення на часовому рівні.

2.	 У текстах встановлено максимальні та міні-
мальні значення амплітуд, параметри яких, за умов 
експерименту, обернено пропорційні силі звуку.

У звуковій реалізації тексту О. Пушкіна зафік-
совано десять максимумів (показники амплітуди 
більші -12) на наголошених голосних слів: тиха, 
украинская, Прозрачно, небо, Звезды, Своей, пре-
возмочь, трепещут. У звуковому потоці виокрем-
люється словоформа тополей, у якій передна-
голошені редуковані голосні низького підняття 
А мають показники амплітуди порівняно з наго-
лошеним голосним Е. Дев’ять мінімумів амп-
літуд (значення менші -14) співвідносяться з: 1) 

фінальним ненаголошеним голосним А слова 
украинская; 2) першим переднаголошеним голо-
сним О слова Прозрачно; 3) другим переднаголо-
шеним голосним Е слова превозмочь; 4) постна-
голошеними голосними Е та У слів хочеш, воздух, 
які знаходяться у кінці речень; 5) прислівником 
Чуть; 6)  наголошеним голосним верхнього під-
няття Ы слова листы, що завершує речення.

У звуковій реалізації перекладу Є. Гребінки 
виділяються десять максимумів (показники амп-
літуди більші -12): 1) наголошені голосні звуків 
слів, фонетичних слів сонечко, зайшло, За гори, 
Ущухнув, На дворі, тихо; 2)  переднаголошений 
голосний низького підняття А у слові Давно; 
3)  один із піків амплітуди (-9) на прислівнику 
ген; 4) максимальний показник амплітуди цього 
тексту (-8,3) фіксується на голосному низького 
підняття А у словоформі Дав. Дванадцять міні-
мумів амплітуд (значення менші -14) співвідно-
сяться з: 1) фінальним ненаголошеним голосним 
слова сонечко; 2)  постнаголошеними голосними 
фонетичних слів: За гори, річки, нічку, гомін, На 
дворі; 3) переднаголошеним і постнаголошеними 
голосними високого підняття У слова Ущухнув; 
4) наголошеними голосними верхнього підняття 
І слів бік, річки; 5) наголошеними та ненаголоше-
ним голосними слова, було, яке завершує речення.

У звуковій реалізації перекладу С. Голова- 
нівського фіксуються вісім максимумів (показ-
ники амплітуди більші -11) на наголошених голо-
сних слів: Безмовна, Безмежні, Здолати, Ледве, 
диха. У слові українська максимальні параметри 
амплітуди відмічаються на ненаголошеному голо-
сному низького підняття А. Збільшена амплітуда 
локалізується у словоформі воді, на переднаголо-
шеному голосному середнього ступеня підняття 
О. Дванадцять мінімумів амплітуд (значення менші 
-13) співвідносяться з: 1) наголошеними / нена-
голошеними голосними слів ніч, тиха, повітрю, 
вишина, що заходяться перед паузами, які завер-
шують речення; 2) переднаголошеними голосними 
слів дрімоту, неміч, срібляста, вишина.

У звуковій реалізації перекладу А. Малишка – 
М. Рильського дев’ять максимумів (показники 
амплітуди більші -11) виділяються на: 1) наголо-
шених голосних слів: Спокійна, Прозоре, небо, 
сяють. Ледве, мають; 2) на ненаголошених голо-
сних низького підняття А: Спокійна, Повітря, 
листям. Сім мінімумів (значення менші -13) 
амплітуд співвідносяться з: 1) постнаголошеними 
голосними слів небо, тепле, срібляні, котрі зна-
ходяться у кінці речень; 2) постнаголошеними 
голосними верхнього підняття І, И: Зорі, гонить 
і фонетичного слова з віч.
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В усіх текстах зафіксовано, що однакова 
локалізація амплітуди на звукових сегментах 
має чергування параметрів за схемою: більші – 
менші – більші: 1) амплітуди № 10, 11, 12 у пер-
шому, третьому та четвертому текстах локалі-
зуються на сегментах слів, які описують красу 
нічного неба: прозрачно небо (І), безмежність 
неба (III), прозоре небо (IV); у другому тексті 
виділяються слова гори, ген; 2) амплітуди № 16, 
17 та 33, 34 у першому, третьому та четвертому 
текстах локалізуються на словах із жіночою 
римою, відповідно: блещут – трепещут (І), 
тиха – диха (III), сяють – мають (IV); у другому 
тексті визначаються на компонентах рим: жіно-
чої річки, чоловічої було. Послідовне чергування 
параметрів амплітуди звучання створює ритм 
мовлення на рівні інтенсивності.

3.	 У звуковому потоці наголошений склад 
виділяється більшою тривалістю, інтенсивністю, 
висотою, організовує послідовність складів, 
об’єднуючи їх у єдине ціле, надаючи цій єдності 
рис слова. Компонентом звукової матерії слова 
є наголос, який виконує словотворчу, розрізню-
вальну, пізнавальну, центрувальну, словоподільну 
та інші функції. В експерименті було проведено 
дослідження тривалості акцентних періодів 
(АП) – фрагментів звучання між поруч розташо-
ваними наголосами.

Встановлено три категорії тривалості АП: мак-
симум (більше 1 000 мс), медіум (від 500 мс до 
1 000 мс) та мінімум (до 500 мс).

Текст І: П’ять максимумів включають 
закінчення попереднього речення, паузу 
та початок наступного речення: АП 4 ночь. 
Прозрачно 1 110 мс; АП 6 небо. Звезды 1 025 мс; 
АП  8 блещут. Своей 1 065 мс; АП 13 воздух. 
Чуть 1 500 мс; АП 14 трепещут Сребристых 
1 010 мс. Дев’ять медіумів об’єднують або неве-
лику кількість складів між наголосами, напри-
клад, АП 5 Прозрачно небо 560 мс; АП 7 Звезды 
блещут 525 мс, або слова з наголосами у фіналь-
ній частині, що спричиняє редукцію пере-
днаголошених голосних другого компонента 
АП, наприклад, АП  10 дремоты превозмочь 
890 мс. Три мінімуми зосереджують початковий 
АП 1 Тиха 330 мс, слова з наголосами у фіналь-
ній і медіальній частинах: АП 2 Тиха украинская 
335 мс, АП 11 превозмочь Не хочет 385 мс.

Текст II. Чотири максимуми включають закін-
чення попереднього речення, паузу та поча-
ток наступного речення: АП 9 річки. Ущухнув 
1 565 мс; АП 11 гомін. Дав 1 110 мс; АП 14 нічку. 
На дворі 1 770 мс. АП 3 об’єднує слова зі значною 
кількістю складів між наголосами на ініціальній 

та фінальний частинах сонечко зайшло 1 130 мс. 
П’ять медіумів об’єднують слова з невеликою 
кількістю складів між наголосами, наприклад, 
АП 4 зайшло За гори 800 мс, АП 10 Ущухнув гомін 
585 мс. Вісім мінімумів зосереджують початко-
вий АП 1 Давно 320 мс, а також слова з незна-
чною кількістю складів між наголосами у фіналь-
ній та ініціальній частинах, наприклад, АП 7 бік 
річки 220 мс, АП 12 бог нічку 300.

Текст III: Чотири максимуми включають 
закінчення попереднього речення, паузу та поча-
ток наступного речення: АП 4 ніч. Безмежність 
1  240  мс; АП 8 тиха. Здолати 1 490 мс; 
АП 11 неміч Воді АП 13 повітрю. Ледве 1 860 мс. 
Десять медіумів об’єднують слова з невеликою 
кількістю складів між наголосами, наприклад, 
АП 6 неба синя 520 мс, АП 7 синя й тиха 590 мс, 
АП 15 диха Тополь 820 мс. Три мінімуми зосеред-
жують початковий АП 1 Безмовна 375 мс, слова 
з незначною кількістю складів із наголосами 
у фінальній та медіальній частинах, наприклад, 
АП 12 Воді й повітрю 430 мс.

Текст IV: П’ять максимумів включають закін-
чення попереднього речення, паузу та початок 
наступного речення: АП 4 ніч. Прозоре 1 020 мс; 
АП 8 сяють. Дрімоти-сну 1 450 мс: АП 9 Дрімоти-
сну не гонить 1 280 мс; АП 13 тепле. Ледве 
1340 мс; АП 17 листям срібляні 1290 мс. Десять 
медіумів об’єднують: 1)  закінчення попере-
днього речення, паузу та початок наступного 
речення АП 6 небо. Зорі 995 мс; 2) слова з неве-
ликою кількістю складів між наголосами, напри-
клад, АП  7 Зорі сяють 530 мс; АП  14 Ледве 
мають 600 мс. Два мінімуми зосереджують 
слова з незначною кількістю складів між наголо-
сами у фінальній та ініціальній частинах, напри-
клад, АП 5 Прозоре небо 425 мс.

В усіх текстах однакові показники тривалості 
АП зафіксовано в одних і тих самих частинах 
1, 2, 3, 5, 8, 13: 1) АП 1 – найменші параметри 
зумовлено незначним часом звучання від початку 
тексту до першого наголосу: Тиха (І): Давно (II); 
Безмовна (ІІІ); Спокійна (IV); 2) АП 2 – з біль-
шою тривалістю від першого до другого наголо-
сів: Тиха украинская (І); Давно вже сонечко (II); 
Безмовна українська (ІІІ); Спокійна українська 
(IV); 3) АП 8 включають закінчення попереднього 
речення, паузу та початок наступного: блещут. 
Своей (І); річки. Ущухнув (II); тиха. Здолати (ІІІ); 
сяють. Дрімоти-сну (IV); 4) АП 13 включають 
закінчення попереднього речення, паузу та поча-
ток наступного речення: воздух. Чуть трепе-
щут (І); нічку. На дворі (II); повітрю. Ледве (III); 
тепле. Ледве (IV).
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Послідовність числового ряду максимумів АП 
у звучанні тексту О.  Пушкіна співвідноситься 
з числами Фібоначчі, що характеризує гармонію 
пушкінської поезії. У перекладі А. Малишка – 
М. Рильського параметри максимумів тривалості 
АП співвідносяться з текстом першотвору.

Аналіз тривалості АП віршованих текстів 
показує, що чергування більших / менших трива-
лостей АП у звуковому континуумі першотвору 
найбільш точно витримано у тексті IV.

Чергування параметрів тривалості акцентних 
періодів у звуковому континуумі оригіналу та пере-
кладів створює ритм мовлення на акцентному рівні.

Висновки. На динамічних комп’ютерних 
спектрограмах продемонстровано акустичні кар-
тини безперервно-дискретного структурування 
мовленнєвих послідовностей у реальному часі 
та просторі.

Фонетичним експериментом визначено фор-
мування ритму в звукових реалізаціях текстів 
першотвору та перекладів на рівнях: 1) трива-
лості звукових сегментів; 2) системи паузальних 
інтервалів; 3) значень амплітуд складових вершин 
текстів – зміни інтенсивності у мовленні; 4) чер-
гування тривалостей акцентних періодів.

Запрограмована О. Пушкіним оповідальна 
інтонація з використанням різновидів віршового 

прийому enjambement (rejet, contre-rejet) творчо 
втілена у текстах перекладів.

Встановлено закономірність на складовому 
рівні: у перекладах збережено кількість складів 
першотвору (42), крім тексту Є. Гребінки (35).

Виокремлюється текст Є. Гребінки – перша 
прижиттєва присвята О.  Пушкіну, в якому не 
витримана еквілінеарність – всього чотири 
віршовані рядки, але за звуковим континуумом 
переклад співвідноситься з оригіналом.

У пушкінському тексті та перекладі 
А. Малишка – М. Рильського послідовність чис-
лового ряду максимумів збігається з числами 
Фібоначчі, що визначає високий рівень гармонії 
звучання поетичного мовлення.

За тривалістю акустичних послідовностей 
віршованих рядків, паузальних інтервалів, пара-
метрами амплітуд складів, чергуванням зна-
чень акцентних періодів, збігом максимумів 
акцентних періодів із рядом Фібоначчі переклад 
А. Малишка – М. Рильського наближений до зву-
чання поетичних рядків О. Пушкіна.

Перекладачі О. Пушкіна витримали «суперни-
цтво»: за різного часового діапазону відтворено 
ритмічний малюнок першотвору – збережено кіль-
кість звукових рядків, складів, акцентних періодів, 
чому сприяла ритмічність українського слова.
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